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Abstract. This article analyzes the current status of the interpretative translation theory, which, compared
to other translation theories, does not study the result of translation, with its dependence on multiple factors,
but instead focuses on the process of translation, which does not differ depending on the language and remains
the same for all types of translation and text types. The authors draw attention to the evaluation of this theory
by various translation schools: French school, where the theory is universally acknowledged and accepted,
taking into account the fact that this school is represented by E.S.I.T. (High School of Interpretation and
Translation, Paris, France) graduates; former French colonies, where the French language has lost its influence
but remains demanded in science and education (for instance, Vietnam), Canadian (English-speaking) and Russian
translation schools.

This work outlines the ambiguous attitude to the interpretative translation theory by many leading Russian
scholars; certain discrepancies in its understanding by Canadian translation studies specialists, who pay more
attention to translation issues and partially depart from the main principles of the interpretative theory. Besides, it
studies the works of researchers from other countries, who have written their articles in English. The article
analyzes both theoretical approaches and attitude to the interpretative translation theory of practicing translators
and interpreters and provides their evaluation of this theory as a regularly applied translation technology.
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AHHoTanus. B craTbe paccMaTpHBaeTCs COBpEMEHHOE COCTOSIHIE HHTEpIIpeTaTuBHOI Teopru nepesoaa (MTTI),
B OTJIMYME OT MHOTHX JIPYTHX TEOPHi HCcCIeayIOIIel He pe3yasTaT IepeBo/ia, Ha KOTOPBIi BIUSIOT MHOTOYHCIIEHHBIE
(baxTOpHI, a mpoIIeCC IEPEBO/IA, HE 3aBUCSIIUI OT 53bIKa, CIIOCOO0B TIEPEBO/Ia M THITOB TEKCTOB. BHUMaHue aBTOpOB
c(hoKyCHPOBaHO Ha OlleHKe (DYHKIIMOHHPOBAHMUS ATON TEOPHHU B PA3JIMYHBIX MEPEBOIYECKUX MIKOIaX: (PPAHKOTOBO-
PAILIHX, T€ TEOpHs NPUHUMAETCS U MOIEPKUBAETCSI, TOCKONBKY 3TH LIKOJIBI pe/icTaBleHb! BhITyckHUKaMu E.S.I.T. —
Beicieii mikonb mepeBomurkoB T. [laprk (Opanums); B ObIBIINX KonoHUsIX PpaHim, rie GppaHIy3cKuil s3bIK yTpa-
THUIJI CBOE BIIMSIHUE, HO OCTAETCsl BOCTPEOOBaHHBIM B HayKe M 00pa30BaHUM (HarnpuMmep, BeeTHaMm); B aHIIIOTOBOPSI-
el KaHa/ICKOM 1 OTe4eCTBEHHOU NepeBOUECKUX HIKOIax.

B pabore nenaercst akieHT Ha HEOTHO3HAYHOM OTHOILIEHWH MHOTHX BEIYIIIX POCCUHCKHX YUEHBIX K HHTEp-
MIPETaTUBHON TEOPUHU IIEPEBO/Ia; OTMEUAIOTCS Pa3IMyusd B MOHUMAHUU WHTEPIPETATUBHOM TEOPUH KaHAJICKHUMHU
TIepEBOIOBE/IaMH, YIEISIOMINMU OoNblliee BHUMAaHUE BOIPOCAM MUCbMEHHOTO ITEPeB0/ia ¥ YaCTHYHO OTXOSIITIMU
ot ocHOBHBIX noctynatoB UTII; xapakrepu3yroTcs aHIJIOsI3bIYHBIE Pa0OTHI HCCIIeIOBATEIISH U3 IPYrHX CTpaH, pac-
cMmarpuBaromux coaepxkanue MTII. B craTbe, HapsAay ¢ TeOpeTHIECKUMHU NTOIX0JaMH, aHAIU3UPYETCS OTHOLIEHUE K
WTII npakTUKyOLMX IEPEBOIUMKOB, IPUBOIUTCS UX OLIEHKA JAHHON TEOPUH KaK PErYISIpHO IPUMEHIEMOM TeXHO-
JIOTUH NIEPEBOJIA.

KaroueBble cioBa: Teopus nepeBojia, HHTEPIPETATUBHAS TEOPUsI, IEPEBOIOBEIEHHE, PO ECCHOHATBHBIH
JIUCKYpC, OLIEHKa, ITePEBOA KYIBTYPHI, KYIBTypHBIN TpaHchep.

Hutuposanume. [Tonosa O.1., beceaun A.C., HaymoBa A.I1. ntepnperatrBHas TeOpUs MepeBOIa B OIIEHKAX
OTEYECTBEHHBIX M 3apyOe)KHBIX [IEPEBOAYMKOB U MepeBonoBenoB // BectHuk Bonrorpaackoro rocyiapcTBEHHOTO
yauBepcutera. Cepust 2, SI3bikoznanue. — 2017. — T. 16, Ne 3. — C. 58-70. — DOI: https://doi.org/10.15688/

jvolsu2.2017.3.6

Cpeny MHOTOYHCIIEHHBIX TEOPHU IMepeBo-
J1a, IOSIBUBLIMXCS BO BTOPOH nos1oBUHE XX CTO-
JIeTUs, 0COOOT0 BHUMAHMsI 3aCITyKHBAET HHTEP-
nperatuBHasa teopusa (namee — UTII), cozman-
Hasg TEOPETHKOM IEpEeBOIOBEACHUS U MEPEBOJI-
yukoM-TipakTukoM Jlanureii CeneckoBud (Danica
Selescovitch). OcHOBHBIE TTOCTYNATHI 3TOH TEO-
pHH ObUTH OTpa)KeHBI B ee myOnukausax 80-x IT.
U crany 0a30BBIMU JUIsi PpaHIy3CKOH mepeBo-
yeckoit mkonsl E.S.LLT.

HNurepnperatuBHas Teopus IepeBoia pac-
CMaTpHUBaeT HE pe3yabTaT MepeBOAa, KOTOPHIA
MOXET 3aBHCETh OT MHOTOUHCIICHHBIX ()aKTOPOB
(popma UCTOUYHMKA — YCTHBIN WUJIH TUCHMEHHBIH,
ero xaHp, cepa GyHKIUOHHUPOBAHUS U T. 11.), a
MPOLIECC MEPEBO/Ia, KOTOPBIH He AU (G epeHIupy-
eTcsl B 3aBUCHMOCTH OT S3bIKa, CIIOCOOOB Tepe-
BOJIa U TUMOB TEeKCTOB. COIacHO 3TOM Teopuu
MpoLIecC MepeBoAa JOKEH OCYHIECTBIATHCA B
TpH dTamna: IOHUMaHKe cMbIcia, (a3za jaeBepOa-
JTU3alMK (TO €cTh OTKa3 OT CIIOB U TpejIoxkKe-
HUHN, KOTOpBIE TIOPOIUITH CMBICI), BO BpeMsl KO-
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TOPOI CMBICH CYIIECTBYET O¢3 KOHKPETHON JIHH-
TBUCTUYECKOHN OTIOPHI, U BBIPAYKEHUE 3TOI'0 CMbIC-
na Ha apyrom sswike [Selescovitch, Lederer,
2002]. [lonnmanue cMbIcaa Kak OINpeaessione-
ro ¢akTopa MepeBoaYecKOr NeITeNFHOCTH TPH-
BEJIO K OTPUIIAHUIO POJIH PSAMBIX COOTBETCTBUH,
MOCKOJBKY, YTOOBI TIOHSITh CMBICI PEUH, €€ HYXK-
HO JIeBepOaIn3upoBaTh.

Cronb peBOTIOIMOHHBIN B3I HA TEOPUIO
nepeBojia He MOT OBITh Cpa3y MPHUHSAT BCEM Tie-
PEBOYECKUM COOOIIECTBOM. JTa TEOPHS HaIIIa
MOJJEPKKY TPEeXJIe BCEro Cpeau YUEHUKOB
(hpaHIly3CKOH MepEBOAYESCKOMN IIKOJIBI, @ 3aTEM BO
(paHKOTOBOPSIIMX CTPaHAX U OBIBIIMX KOJOHH-
sixX OpaHInU.

Tak, B0 BoeTHamMe OCHOBHBIE MPUHITUIIBI
MHTEPIPETATUBHON TEOPUH, HAIIPABICHHON B
OobIIIeli CTETIeHN Ha CHHXPOHHBIN U TIOCIIeIOBA-
TEeNBHBIN TIEpeBOI, ObLITN MPUMEHEHBI TIPHU TIepe-
BOJIE XyIOKECTBEHHOHN JuTepaTypbl. OCHOBHAs
3a/1a4a TIEPEeBOTYMKOB B JTAHHOM Cllydae — J0-
HECEHUE JI0 EBPOIEHIIEB KyIBTYPHBIX 0COOCHHO-
CTeW CTpaHBl uepe3 MepeBOA XyIOKECTBEHHBIX
MPOU3BEICHUI — HEe MOTIa ObITh YCIHEIIHO pe-
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ImeHa C IMOMOIIbIO TPpAAUIIMOHHBIX (HI/IHFBI/ICTI/I-
YECKHX) TIOAXO/I0B, 3aKIIOYAIOIIUXCS B UCKIIIO-
YUTCJIBbHO MPpaBUJIbHOM IIOCTPOCHNUN q)pa3, B KaK
MOXHO OoJiee TOUHOU Tiepeade 3HaYeHHI KOHK-
peTHBIX ci0B. 110 MHEHHMIO BBETHAMCKOIO CIle-
[UanucTa B 001acTH TEOPHHU U MPAKTUKH TIepe-
Boja Jlunx XoHr BaH, «110xoe KauecTBO nepe-
BOJIOB OOBSICHSIETCSl Pa3IMYHBIMU MPHYUHAMH,
OIIHOI71 U3 HUX ABJIFICTCA paCCTOSHNE MEXK Y KYJIb-
TYpoO#, B KOTOPOI OpUTHHAIBHBII TEKCT OBLIT CO-
371aH, U TOH, JUIS KOTOpOU ero repeBoasr (¢p.
«Cette qualité mauvaise de traduction s’explique
par diverses raisons, 1’une d’elles résultant des
difficultés posées par la distance entre la culture
dans laquelle le texte original a été rédigé et celle
dans laquelle il est traduit») [ Van, 2010, p. 142]
(3mech u manee mepeBox mutaT Ham. — O. 11,
A. B, A H).

Kak nmepeBoguts KyneTypy? MHOTHE necs-
THUJIETUSI 3TOT BOIPOC CTOSJ TMEpe] BhETHAMC-
KHMH TIepeBoioBelaMU. TONBKO oOpaleHne K
TeopuH ITaprKCKOM HIKOJIBI, KaK 4acTO Ha3bIBa-
o1 UTII B UnpokuTae, mo3BOIUIIO PEUIUTH 3a-
Jlady CO3JaHMsI TIEPEBOJIOB, aJIKBATHBIX OPUTH-
HaJIbHBIM HHOS3BIYHBIM TEKCTAaM.

WnaTepnperaTuBHas TeopHs NMepeBoa OKa-
3ajach BOCTPEOOBAHHOM MPH MOJATOTOBKE TIepe-
BoquukoB B Ilopryranmuu. ®@pancya3 bonene,
4iieH MexTyHapoIHOH accolnanyu KoHdepeHii-
MEPEBOYMKOB U TPETOaBaTelb YCTHOTO Tepe-
BOJla B YHUBCPCUTETC NPOBUHI NN MI/IHXO, OIIN-
CBIBasi CBOM OIIBIT IMOATOTOBKU ITE€PEBOAYNKOB,
paboTaMX C MOPTYraIbCKUM SI3BIKOM, aKTHB-
HO HCIIONB3YET B KAYeCTBE MPUMEPOB MHOTOYHC-
JICHHBIC YITPAXKHCHUA I10 )Z[eBep6aJII/I3aHI/H/I U BbIY-
JIEHEHUIO CMbICTa, cchutasich Ha mkory E.S.LT.
[Bodenez, p. 282].

2

B oreuecTBEeHHOM TIEpEBOIOBEICHUU TTy0-
JIUKAIMH, B KOTOPBIX XapaKTepu3yercs HHTepIpe-
TaTUBHAs TEOpHUA IMEpeBoJia, MOXKHO YCIOBHO
pa3AciuTh Ha JIBE TPYyMIIL: 1) paboThl (B OCHOB-
HOM y4eOHO-TIPAKTHYECKON HANIPaBICHHOCTH ), B
koropeix UTII ananusupyerca Hapsaay ¢ Apyru-
MU TEOpUAMH [TEPEBO/A, TIPU 3TOM, KaK IPaBUJIO,
MOTYEPKUBAETCS €€ OPUEHTUPOBAHHOCTh IIpe-
HWMYIIECTBEHHO HA YCTHBIH MepeBoy; 2) paboThl,
B KOTOPBIX 000CHOBBIBaeTcs 3HaunMocth UTII,
PaCKpBIBAIOTCS €€ BO3MOKHOCTH B c(epe MUCh-
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MEHHOTO (B YaCTHOCTH, XyJO)KECTBEHHOI'0) IIe-
peBoxa.

2.1. K nepBoii rpyrmiie OTHOCUTCS yaeOHOe
noco0ue aBTOPUTETHOTO OTEUECTBEHHOTO TIepe-
Bonoeena B.H. Komuccapoa «O6mas teopus
niepeBona» (1999). Ono HanpaBIeHO HA O3HAKOM-
JICHWE y4alluxcs ¢ Haumboliee 3HAYMMBIMU Ha
MOMCHT HaITMCaHWA KHUTU IIEPEBOAUCCKUMU ITOA-
XOZIaMH ¥ TEOPUSIMH, CIIOKHBIIIUMHECS B 3apyOeiK-
HOH HAayKE, B YHUCJIO KOTOPBIX BXOOAUT U MHTEP-
nperatuBHas Teopus. [Ipu s3tom B pamkax UTII
B.H. KomuccapoB paccmaTpuBaeT HE TOJIBKO
uaen JI. CeneckoBud u (hpaHIly3CKOTO IEpEBO-
nosena M. Jlenepep (M. Lederer), Ho 1 uX 1moc-
JIeAyIoIIee pa3BUTHE B paboTax KaHAJACKOTO HC-
cnenoparens K. Hemuns (J. Delisle). ITonoxe-
uust 1. CeneckoBud, mo ciosam B.H. Komucca-
pOBa, UMEIOT B CBOEH OCHOBE «HEOCIIOPHMBIE
JIMHI'BUCTHYECCKHEC U IICUXOJIOTHYCCKUE q)aKTOpBI,
PaCKpBIBAOIINUE CBA3b A3bIKA W MBIIJICHUSA B
mporecce OOIeHUS Mexay jronbMuy» [Komuc-
capos, 1999, c. 38], a Takxke mpeMIOKEHHOE
@. ne Coccropom pasjeneHue si3blka U Pedu, BO3-
MOXXHOCTb BapbUpPOBAaHUA CMBICIIA BbICKA3bIBa-
HUSA B 3aBUCUMOCTHU OT TAKUX OKCTPAJIMHITBUCTH-
4ecKuX (pakTopoB, Kak CUTyallHsi U KOHTEKCT
obmenus. CremnoBarelbHO, OCHOBHOM 3amadei
nepeBonunka /[. CeneckoBudY cYuTaeT mepena-
4y CMBICJ/Ia BBICKAa3bIBaHMA, KOTOpas peiIacTcsa
MpEeXkJie BCEro B paMKaX YCTHOTO, B 0COOEHHOC-
T CHHXPOHHOI'0, IIEPEBO/IA, OTHAKO ITPUHIIUII «I1C-
PEHECEHUS CMBICIIa» MOXKET OBITh HCIIOIB30BaH,
HECMOTPS Ha 3aTPYIHSIOMNIHE (PAKTOPHI, U B TTUCH-
MEHHOM IiepeBojie. Takum 00pa3oM, Mo yTBEp-
xknennto B.H. Komuccaposa, u3 cBoeil kKoHIIEI-
unn «Jl. CeneckoBUY nenaeT Jajieko UAyIue
BBIBOABDY [Kommccapos, 1999, c. 39].

Bknag M. Jlenepep B pa3BuTuUe HIEH
M. CeneckoBuu, kak cumtaer B.H. Komucca-
POB, COCTOHMT B PAacHpOCTPAaHEHHH HAa WHBIE
BH/JIBI ITEPEBOJIa BO3MOXKHOCTEH, IPEIOCTaBIIS-
E€MBIX CHHXPOHHBIM IIEPEBOAOM, U TIOHUMAaHU N
nepeayn cMmbicia Kak Hauboliee MpUOpUTET-
HOM 3a/1a4; B BEIABMKCHUH KOHIICIIIIMH B3aH-
MOOTHOIIEHUH 00bEKTa M OJIHOTO U3 €ro MpH-
3HAKOB, BEIPA)KaeMBbIX C IMOMOIMIBIO CIIOBA, KaK
Pa3HOBUIHOCTH CHHEKIOXH. [I0CKOMBKY CHHEK-
JOTHYECKHNE OTHOIIICHUA CBOMCTBEHHBI U BBIC-
Ka3bIBaHUIO, U TEKCTY B LIEJIOM, CIIE€OBATEIb-
HO, ¢ ToukH 3peHust M. Jlexgepep, nmepeBoaunk
MOXET a0CTparupoBaThCs OT 3HAYCHUU OT-
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JETBHBIX CIIOB B IMOJIB3Y MOHUMAaHUS CMBICIA
MePEeBOIUMOTO TEKCTA.

HznoxuB ocuoBHbIe uaen UTII, B.H. Ko-
MHCCapOB BBICKA3BIBACT PANl KPUTUUCCKHUX 3a-
meuanuil. [Ipexae Bcero oH nmog4epKuBacT I'u-
MepTPOPUPOBAHHOCTH M ONPAaHHYCHHOCTb KOHIICII-
U, OTBOISIINX KITIOUYEBYIO POJIb «(MHTYHUTHBHO-
HETIOCPEACTBEHHOMY B PEUH», a TAKXKE MpeyBe-
JWYEHHOE, Ha €ro B3IJIS, 3HAYeHHUE YCTHOTO TIe-
peona B pamkax UIIT, He yuursiBaromee 00-
Jiee BBICOKUE TPEOOBAHHUS K TOYHOCTH ITUChMEH-
HOTO TiepeBoga. KpuTuke monBepraercs moaxon
K BBICKa3bIBAHUIO KaK SBICHUIO, HOCSIIEMY
MI'HOBEHHBIH M CyObEKTHBHBINM CMBICIT, U YTBEP-
KJAETCS, YTO OHO JOJKHO COACPKATh HEKYIO
oO0IIyI0 JUII HOCHTENEH s3bika MH(GOpPMAIHIO,
BEIb UMEHHO ITOHUMAHUE SI3LIKOBBIX STUHUII T10-
3BOJISIECT NIEPEBOJUUKY IIOHUMATh CMBICIT BBICKA-
3piBanusa. OmgHako B.H. KomuccapoB 3ameuaer,
YTO, HECMOTPS Ha CBOHM HEIOCTATKU, TEOPETH-
yeckas koHrenius /. CeneckoBuY 3aTparuBaet
Ba)KHEUIIINE ACTIEKTHI MEPEBOMICCKOTO MPOIIeC-
Ca M COCTABJISICT HECOMHEHHBIN HAay4YHBIN HHTE-
pec [Komuccapos, 1999, c. 44].

IIpu mpeacraBnenun uaeit XK. [demuns
B.H. KomuccapoB omHUM U3 HEMHOTHX YBHIICI B
HEM «IEATEIHHOI0» MCCIENOBATENS, MOCKOIBKY
oxapaktepuzoBan Bkiaas JK. Jlenmumns B pazButue
WTII u gactuunasiid otxon ot Hux. (OmHako apy-
THE UCCIICNOBATEIN PEATIOYNTAIA OTPAaHUIUTh-
cst paccmorpenuem UTII B pamkax pabor [I. Ce-
neckoBud u M. Jlenepep.)

Wrak, XK. Jemuins pa3menun mporiecc mepe-
BOJIa HA TPY CTAIUU:

— IMOHMMAaHUeE, BKIIOYAIoiee B ceds JeKo-
JUPOBAHIE 3HAKOB, COACPKAITUXCS B UCXOTHOM
TEKCTE, M3BICUCHUE CMBICTA C yUYETOM KOMMY-
HUKATUBHOM CHUTYyaIlMd M KOHTEKCTa U TPeOyro-
1iee IpeaBapUTEILHOIO 03HAKOMIICHUS CO BCEM
TEKCTOM TTOHMMAaHHNE 3aTr0JIOBKA;

— MEePEBBIPAKEHUE UCXOMHOTO TEKCTA CPell-
CTBaMU S3bIKa IMEPEBOMIA, COCTOSIIEE U3 OIpe-
JICJICHUSI CXOXKECTH TOHSTUU B JABYX SI3BIKaX U
nepeBepOaIn3aIvy Kak oa0oopa pa3IndHbIX 1e-
PEBOAYECKUX BAPHAHTOB JUJIS MOCIEIYIOIICH
OITEHKU;

— MOJTBEPKIAIOIINN aHAIN3, TIPEACTABIIS-
0L cOOOM OIIEHKY MOIYYCHHBIX Ha MPEIbIIY-
IIEM 3Tare epPeBOJUCCKIX BapHAHTOB HA OCHO-
BaHUU PA3IMUHBIX (PAKTOPOB U UX ITOCIICAYOLIYIO
KOPPEKTHUPOBKY.
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B.H. KomuccapoB aHanmu3upyer mpemnjio-
sxernubie JK. [enmunem yrpaskHeHUsI 17151 TIEPEBOI-
YHUKOB, OTMCYass UX OPUCHTUPOBAHHOCTL HA peC-
IMEHUEC MPEXKAC BCETO0O KOMMYHUKATHUBHBIX, 4 HE
SA3BIKOBBIX 3aJa4, 4YTO ITO3BOJISACT, BO-IICPBLIX,
(hopMHpOBATH OTHOIIEHHUE K TEKCTY KaK K peallb-
HOMY, KOHTEKCTyaJIbHO M CUTYaTHBHO O0YCIIOB-
JICHHOMY SIBIICHHIO, & HE HAOOpY SI3BIKOBBIX €M~
HHUII, BO-BTOPbIX, HAYYHUTLCA BUACTb U OCO3HABAaTh
pasiinyue MEXAy 3HAYCHUCM M CMBICIOM, IIpU
3TOM pa3BUBas CIIOCOOHOCTH CO3/1aBaTh, aHAIIHU-
3UpOBaTh U BHIOMPATH MPABHIBHBIE COOTBET-
creus. Takum obpazom, B.H. Komuccapos or-
Me4aeT, 4T0, HECMOTPS Ha CJIeIOBAHHE MOJI0XKe-
uusim UTII, pabdotsr XK. Jlenuns «n30eraror Kpaii-
HOCTEM 3TOM KOHILIEMIUN» U «CBUIETENBCTBYIOT O
BO3MOYKHOCTH COJIMIKCHHUS Pa3IMYHBIX TIEPEBOJI-
yeckux Teopuit» [Komuccapos, 1999, c. 47].

OreHKa UHTEPIPETaTUBHON TEOPUH Tiepe-
Bozna, npencrasiennas B.H. KomuccapoBsiM, u
B YAaCTHOCTH €r0 KpUTHUYECKHE 3aMEUYaHMs, OKa-
3aJI1 BIMSHKE Ha OTHOIIIEHUE K TAaHHON KOHIIEII-
MM B OTEUYECTBEHHON Yy4eOHO-PAKTHIECKOM
nuTepaType. B kauecTBe mprmMepa MOXKHO pac-
cMotperh ydueOHoe nmocodue B.B. CnoOHukoBa
u O.B. IlerpoBoit «Teopus meperoma» (2007),
OPUCHTHPOBAHHOC HA YUAIIUXCA T'YMaHUTAPHBIX
oTIeNeHui By30B. B Hem uHTepnperaTuBHas Te-
OpHs TIepeBO/ia XapaKTepu3yeTcs B pa3zene, mo-
CBSIIIEHHOM ITPOOJIeMaM OMKCaHuUs TIepeBoIIec-
koro mporecca. CiaenyeT OTMETUTh, YTO aBTO-
pBI BO MHOTOM onuparotcs Ha «OOIIyto Teopuio
nepeBona» B.H. Kommccaposa u mpencrasieH-
HYI0O TaM ToukKy 3peHusa. B.B. CnoGHukoB u
O.B. IlerpoBa u3nararoT 0a30BbIC MOJIOKCHUS
UTII ¢ onopoii Ha padotsl J. CeneckoBud u
M. Jlenepep, B KOTOPBIX MOCTYJIUPYETCS KIIFOYE-
Bas POJib MHTEPIPETAIIMU UCXOIHOTO TEKCTa KaK
IMOHMMaHus €ro CMEBIC/Ia B IIPOTUBOBEC ITIOHNMA-
HUIO OTACIIbHBIX SAWHMUI] A3bIKA, 3SHAYUMOCTD ITPO-
ecca JieBepOann3auy Kak OTKa3za OT Halpas-
JICHHOCTHU Ha IIE€PEBO/] KOHKPETHLIX CJIOB B ITOJIB3Y
M3BIICUCHUSI CMBICIIA paccMaTpuBaeMoro ¢par-
MEHTa, a TaKKe OMPEAENSeTCs CTaTyC YCTHOI'O
MepeBoia Kak MPeCTaBISIONIEro HanboIbIIme
BO3MO)KHOCTH JIJISl OCYIIECTBIIEHHUS MPOIIECCOB
WHTEPIIPETAIINH U IeBepOaIn3aliii.

[Ipu 3TOM aBTOPHI yueOHHKA MOAPOOHO
xapakTepu3ytor obo3nadeHHsie B.H. Kommucca-
POBBIM HETOCTATKH: BO-IIEPBBIX, KPUTUKYIOT IIPU-
oputeT (pakTopa MHTYUTUBHOCTH, MOCKOIBKY
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CIIOXXHBIC TEKCTBI HYKIAIOTCS B CO3HATEIHHOM
u O6’LeKTI/IBHOM aHaJIM3UPOBAHUU 1 UMCHHO IIC-
PEBOOAYNKY MUCbMEHHBIX TCKCTOB B CUJTY CIICIIU-
(UKH ero IesATeNbHOCTH MPEA0CTaBIseTcs O0Ib-
e BO3MOXXHOCTEH TaKoro aHaian3a TeKcTa Mo
CPaBHEHUIO C YCTHBIM IIEPEBOAOM, IIPOXOISAIIAM
B OKCTpEMaJbHBIX YCIOBUSAX M MEHee TpeOoBa-
TCIIbHBIM K OIHI/IGKEIM, IMOTEPSM U OTKIIOHCHUAM
OT OpuIruHala, BO-BTOPBIX, KDUTUKYIOT IPUOPHU-
TCT CY6'beKTI/IBHOI‘O CMBIC/Ia U CUIOMHUHYTHOCTHU
BBICKa3bIBaHUA, IMOCKOJIBKY CMBICJI BBICKA3bIBa-
Husl, coritacHo B.H. KomuccapoBy, ocHOBBIBaeT-
Csl Ha €ro SI3bIKOBOM COJIEPKAHUU M, TOMUMO
CyOBEKTHBHOTO CMBICIA, OHO JIOJDKHO Tepesa-
BaTh U HEKYIO OONIYIO JJISl TIOJIh30BATENEH SI3bI-
Ka nH(popMaIuio, odpaTHoe cienano Obl mpolecc
KOMMYHH KAl HCBO3MOXKHBIM. O)Z[HaKO, HECMOT-
ps Ha MOAPOOHOE PACCMOTPEHHE KPUTHUECKHX
3aMmevannii B orHomennu UTII u o0bemMHOE 111-
tupoBanue padorsl B.H. Komuccaposa, aBropbl
OTMCYAIOT Y 3HAYUMBIC ITOJIOKUTCIIBHBIC CTOPO-
Hbl JIAHHOM KOHIIETIIMH, B YaCTHOCTH Ba’>KHYIO
pOIb ieBepOan3aii Kak OJJHOM M3 COCTaBIIsI-
FOIIMX TEPEBOIYECKOr0 MpoIecca, Koropas mpe-
JIOCTaBIISIET BO3MOXKHOCTH a0CTParupoBaThCs OT
SA3BIKOBOI'O BBIPAXKCHUA COACPKAHUA BBICKA3bI-
BaHUs, TEM CaMbIM MO3BOJISIS TPEOIONIETh «HH-
Tepdepennuio B nepesonae» [Cnoduukos, Ilet-
poBa, 2007, c. 250] 1 opueHTHpOBaTHCA HA HOP-
MBI (BKJIIOUasi y3yajlbHBIE) S3bIKa IEpeBOJa.
Xapakrepusysi 3HaUUMOCTb IPEAJIOKEHHOMN B paM-
Kax MHTEPIPETATHBHOW TEOPHH TEPEeBOAa WU
nesepbammzanun, B.B. CnoonukoB u O.B. Iler-
poOBa YTBEPXKIAIOT, YTO POJIb JeBepOaIn3anun
Ba)KHa M a0COJIIOTHO peain3yemMa B YCIOBUAX U
MACbMEHHOT'0, M YCTHOT0 riepeBoa [ C100HHKOB,
[Terposa, 2007, c. 250].

HeonHokpaTtHOo oOpamanach K paccMoT-
PEHUIO MHTEPIPETATUBHON TEOPUH TEpeBOa
U.C. Anekceea. Tak, B yueOHOM mOCOOUH
«BBenenue B nepeBonoBenue» (2004) ona, He-
CMOTpPSI Ha OTCYTCTBHE MOJPOOHOr0 aHaIU3a
JTAHHOW MTepeBOIYECKOIN KOHIIETIIIUN, YTIOMUHAET
pan uaeit, BeInBuHYTHIX J[. CemeckoBud u
M. Jlenepep. OnmHako MOMHUMO 3TOTO B OJHOM
W3 Ha4YaJIbHBIX pa3/iesioB MOCOOMs, MOCBSIIICH-
HOM OITUCAHUIO OCHOBHBIX 00Pa30BaTENbHBIX Y-
PEXKICHHI, 3aHUMAIOIINXCS TPOPECCHOHATLHON
MOJrOTOBKOM CIENHAINCTOB B 001aCTH ITepeBO-
1, IPY NEPEUUCIICHUH YICOHBIX 3aBEACHHM M10-
JIOOHOI HaTpaBJIeHHOCTH BO DpaHImy HanOoIbIiee

—— ()

BHUMaHUe yaeneHo ocooenHoctsam E.S.I.T. — Bric-
e MIKOJIBI YCTHBIX U IMHUCbMEHHBIX IIEPEBOA-
YHWKOB: HAJIMYHUIO OTIIeJIeHI/Iﬁ MUCbMEHHOI'O 1 YC-
THOI'O IEpeBoAa U pa3jiMvYusAIM HCIOJb3yEMBIX
nMHU 00pa3oBaTeNbHBIX TporpaMmam. [Ipu aTom
N.C. AnexkceeBa ynmoMHHAaeT, YTO Ha OTAelNe-
HUH YCTHOTO MTEPEBO/Ia OCHOBOIOJIATAIOIIEH Me-
TOZII/IKOI71 ABJIACTCA UMCHHO «TCOpHUA CMBICIaAy,
paspaborannas 1. CeneckoBUY, U OTMEYAET,
YTO B CBSI3H C 3TUM Ha IEPBOM Kypce Oymyiine
CHENHANNCTHI B cepe YCTHOTO IepeBoja 3a-
HUMAaIOTCsl TIepecKa3blBAHUEM TEKCTOB, HEMOC-
PEOCTBEHHO K IEPEBOAY IPHUCTYNAIOT Ha BTO-
POM Kypce, a HaBBIKH JABYS3bIYHOTO KOH(EPEHII-
MepeBojia COBEPIICHCTBYIOT Ha TIOCIICAHEM, Tpe-
TheM, Kypce oOydeHUs.

B mocooun U.C. Anexceesoit ums J[. Ce-
JICCKOBHY YIIOMHWHACTCA U B I'TIaBE, HOCB;IH.[CHHOﬁ
PACCMOTPEHHIO TECOPETHYECKUX MPOOIeM, CBs-
3aHHBIX C MEPEBOJAYECKUM IPOIECCOM, OIMHUCHI-
BaeTCsl OCHOBaHHAs Ha aHAJIN3€ CHUHXPOHHOTO
MepeBoyia uiiesl, COrjaacHO KOTOPOH BOCHPHSITHE
KakK CTaJusl Tpoliecca mepeBo/ia J0JKHO COBEp-
mathes 6e3 ydera sS3bIKOBOTO COJep KaHusl, B TO
BpeMs Kak BTOpas CTaaus IMepeBojia — BOCIIPO-
W3BEICHUE — 3aKIII0YaeTCsl B pabore ¢ uaesMu
Y CMBICIIOM BbICKa3bIBaHus; ipu 3ToM M.C. Anek-
ceeBa orMmedaet, uTo «/I. CeneckoBuu orpuiia-
eT JTal aHajik3a B YCTHOM IIEPEBOJIC U CTABHUT
oA COMHCHHEC PE3YJIbTaThl IMCbMEHHOI'O IIC€pEC-
Boa» [Anekceea, 2004, c. 148] BBUIY BBICO-
KOTO PHCKa MOTEPH 3ATOKEHHOTO B TEKCTE CMBIC-
JIa TIPH aHATKM3E TEKCTa M eT0 SI3bIKOBBIX 3HAKOB.
B miiaBe, nocesieHHo# GoHETHUECKUM MPpooe-
MaM IepeBojia, MPH aHAINU3€e BOCIPUATHS (QoHe-
THYECKOTO OOJIMKA TEKCTa M AKBHBaJICHTHOCTH
YCTHOT'O TIEPEBOJIa YTBEPIKIAETCS, YTO METOIN-
ka J[. Ceneckosud u M. Jlegepep mpemnocrasisi-
€T BO3MOXXHOCTh HE TOJIBKO OMPEACIHThH 3aJ0-
JKCHHBIC B BLICKa3bIBAHNH OCHOBHBIC U BTOPOCTEC-
IICHHBIC CMBICJIBI MAKCUMAJIbBHO TOYHBIM 06pa-
30M, HO ¥ BBIPA3UTh UX B CBOOOIHOM (hopme. Maen
WTII ynomuHaroTcs U B INIaBe, OCBEUIAOIIEH
nepeBomueckue crparerun: Jl. CeneckoBuu u
M. Jlenepep Ha3BaHbI B Py TEOPETHUKOB, 3aHU-
MAIOIIUXCs Pa3pabOTKON JaHHOTO, OTHOCHTEIIb-
HO HOBOTO, TIOHSTHUS; KPOME TOTO, B KauecTBE
«0COOEHHO IIEHHBIX) JOCTHKEHU aHAITN3a Tiepe-
BOJTYECKOW CTpaTerMu Kak IocieoBaTeIbHOC-
TH OCYHICCTBIIACMBIX B XOAC€ IMEPEBOAUCCKOTO
npouecca Aericteuii U.C. AnekceeBa xapakxTte-
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pu3syer obo3HaueHHbie M. Jlenepep koMOUHAIUU
BOCBHMH OIIE€paIyii, COBepIIaeMbIX CHHXPOHHCTa-
MH, U OTMEYAET, YTO KpOME KOHTPOJISI TIEPEBOIUH-
Ka 32 COOCTBEHHOW PeUbi0 BCE OHU IIPUMEHUMBI U
K IHCbMEHHOMY TiepeBofy. OTMeTHM, 4To B JaH-
HOM pasfiesie ynomuaaercs v ums XK. Jlemus, Bei-
BUHYBIIETO COOCTBEHHYIO KJacCHUPUKAIUIO
3TaroB MEPeBOIYECKON JESTENEHOCTH.

Bnocnencteuu U.C. AnekceeBa Gonee
TIIATENBHO NpoaHanu3upoBaia nogoxeus UTII,
B YaCTHOCTH, B paMKax craTbu «MecTo HHTep-
[IPETAaTUBHON TEOPUH B COBPEMEHHOU TEOPUU U
IIpaKTHKE MepeBoa». B HEll OnuChIBAIOTCS UC-
TOPUYECKHE MPENNTOCHUIKH BOSHUKHOBEHHUS JaH-
HOW KOHIIEMIINH, e¢ 0a30BbIe MOCTYIATHI U Clia-
Oble CTOPOHBI, a TAKXKE e BIMSHUAE HA MCIOJb-
3yIOIIHECS B COBPEMEHHOMN IepeBOAUECKOM Jes-
TEIbHOCTH METOMIUKH.

Tak, 1.C. AnekceeBa OoTMeYaer, 4To, He-
CMOTpsI Ha NPOBOKALIMOHHBIN XapaxkTep UAei
. Ceneckoud u M. Jlegepep Ha MOMEHT HIX BO3-
HUKHOBEHUSI, KOT/JIa JOMUHHUPOBAJIH ITOIXOMbI, Ha-
MpaBJICHHbIE HA PaCCMOTPEHUE MPOOIEMATHKH
MMCBMEHHOTO MEPEBOAA, Y 3TOM KOHIIETIIIH ObLITH
MIPEANOCHUTKA: BO-TIEPBBIX, 3TO UJIEH aBTOPUTET-
HOro coBeTckoro nepesomgunka WM. Kamkuna,
MPeIOKHUBIIETO B paMKaX CBOEH Tak Ha3bIBae-
MOH TEOpUH «PEaJIMCTHYECKOro IMepeBoaa» abd-
CTParupoBaThCsl OT POPMATBLHOTO COJICPKAHHS
TEKCTa B MOJb3Yy 3aJI0KEHHBIX B HEM HJIEH; BO-
BTOPHIX, cpopmupoBaBmmecs B 1950-x IT. B3IIs-
161 XK. Mynena (G. Mounin) u 9. Kapu (E. Cary),
B-TpeThbUX, Kak orMedana M. Jlenepep, 31O Je-
sITebHOCTh 3. Dpeiina.

TakuM 00pa3om, HECMOTPsSI HA HOBaTOPC-
kuit xapakrep WUTII, momoOHbIe MOAXOABI YKE
CYIIIECTBOBAJIM B TEOPUU U TPAKTHUKE TEPEBOIA,
KpOMe TOTO, TaHHAsi TEOPHS OTYACTH Oazupyer-
Cs Ha YoKe CIIOKMBIINXCS KOHIEeNIUsIX. [Ipu aTom,
kak momuepkuBaer M.C. AnekceeBa, HHTEpIIpe-
TaTHUBHAsI TEOPHsI IIepeBoia 00J1a1aeT HOBU3HOM,
KOTOpasi 3aKIItouaeTcs He TONLKO B BBIOOpE pac-
CMaTpPHUBAEMOTO MpeaAMeTa (C y4eTOM JOMHUHAH-
THOTO XapakTepa MMCbMEHHOI0 MepeBojia B Ka-
YecTBE IpeAMeTa U3Y4eHUs), HO U B Tpesiarae-
MOW HAy4yHOW mapajurme, 3aKJIIOHarolleincs B
OTKa3€ OT CBS3KU <I3bIK — MEPEBOI» U IMEepexo-
Jie K Pe4eBOMY TpOIIecCy.

Amnamsupys cnabsre mecta UTIL, N.C. Anek-
ceeBa onrpaercsa Ha nozunuio B.H. Komuccapo-
Ba M apryMEHTHPYeT HaJIU4YUe BBIIBICHHBIX UM

O.U. Ionosa, A.C. beceoun, A.Il. Haymosa. IuTeprpeTaTUBHAS TCOPHS IIEPEBOIA

HEJIOCTAaTKOB TeM (DakToM, YTO HA MOMEHT BO3-
HUKHOBEHUS JaHHON TEOPHH B HAayKe O IIepeBo/ie
OTCYTCTBOBAJIM MPEICTABICHUA O TUIIOJIOTHUH
TEKCTOB, B CBSI3U C UeM, 10 €€ MHEHHIO, IIPH pac-
cmorpenun UTII cnenyer ydyuTeIBaTh UCTOpU-
YECKUH KOHTEKCT.

OrmnenuBas aktyanbHocTh UTII ¢ mo3umuit
coBpeMeHHoro nepeBoaoBenenus, 1.C. Anekce-
€Ba OTMEYaeT, YTO 3a/1a4a UICHTU(UKAIIUH S3bI-
Ka U peuu, o koropoi nucaina M. Jlenepep, Ha
CETOAHAIIHAN JIeHb BO MHOTOM pellleHa Oaro-
naps pazsutuio B 1980-90-e rT. Teopun TekcTa.
C momenTa BozuuknoBenus UTII (1960-e 1T.) B
CBSI3H C Pa3BUTHEM TEOPUU WHTEPIIPETALINHU TEK-
CTa M3MEHIITUCH TIPE/ICTABIICHUS U 00 MHTEpITpe-
TalllH1 Kak MOMEHTAJIbHOM MBICTUTEIEHOM JIeH-
CTBUH, CBSI3aHHOM C BBIWIEHEHHEM CMBICTIA: B
cratbe U.C. AnekceeBoil oTpakaeTcsl O3HIIH
N.B. ApHONbI 0 BAPHATUBHOCTH UHTEPIIPETALITT
Y TWaJIOTUYHOCTH IIOHUMAHUA TEKCTa U OTMeda-
eTcs BKJIAJl B pa3BUTHE MOHATHS HHTEPIPETAIIH
TaKUMH HaIllpaBJICHUAMH, KaK TEOPUS HHTEPTEK-
CTyaJbHOCTH M TepMeHeBTHKa. Kpome Toro,
criopHoit B UTII sBisiercst TpakToOBKa CaMoro
TIOHSITHSI «CMBICI.

N.C. AnekcceBa paccMaTpuBaeT B IOCO-
OMM ¥ METOIUKY OOy4eHHUs MEepeBOAY, pa3pado-
tannyio J[. Ceneckosud u M. Jlenepep Ha ocHO-
BE UX TEOPUH, OTMeYasi 3HAYUMOCTh CIIOCOOHO-
CTU MHTEPIIPETAI[H TEKCTa U €r0 IIaBHBIX CMbIC-
JIOBBIX COCTaBJISIONINX, AaKTUBU3UPYIOIIEH BapH-
ATUBHOCTH PEYEBOr0 MEpPeBO/a U MPHUIAIOIIEH
YBEPEHHOCTH MEPEBOAYMKY, UTO SIBISETCS BECH-
Ma TIOJIE3HBIM TIPH MEePEeBOJie MHUCbMEHHBIX TEK-
CTOB, COJIEpPKAIINX CIO)KETHBIE JIIEMEHTHI, U yC-
THBIX TEKCTOB, OOJIAJAIOIINX OTKPBITON CTPYK-
TYpOH, HO TPHU 3TOM yTBEp)KJas, YTO JaHHAS
METOJIMKa HE MPEIOCTaBIsIeT BO3MOXXHOCTH B
MOJTHOM Mepe OBJIaJIeTh MPO(ecCHOHATBHBIM TIe-
peBonom. B wactHoctn, M.C. AnekceeBa ymo-
MUHaET MOHATHE TPAHCKOINPOBaHUS, BBEIEHHOE
C. Kanuna (S. Kalina) u 3akmouatornieecs B Iie-
penade yuceln, UMEH COOCTBEHHBIX, TEPMHHOB,
KOHBEHIIMOHAIBHBIX (POPMYITHPOBOK U T. 1. Ha
noBepxHocTHOM ypoBHe. Kpome toro, .C. Asek-
ceeBa 3aMEYaeT, YTO MPHU HCIOIb30BAaHUHU TOJb-
ko Meronuku UTII MOryT BOBHUKHYTH CEpbe3-
HBIC TPYTHOCTH MPH TIEpEBOJIE TEKCTOB, 001a/1a-
IOIINX MHTEPTEKCTYaIbHOCTBIO, TO €CTh COJep-
KaIIUX [UTATHl, aJUTFO3UH, OTCBUIKU U T. 1., a
TaK)Ke MpH IUIIIOMAaTHUYECKOM IepeBoje, Ka-
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TEroprUyueCKU He JIOITYCKAOIeM BO3MOYKHOCTH T1e-
pedpaszupoBanusi BbickazbiBanusl. CiienoBaTelsHO,
N.C. AnmekceeBa MOKa3bIBaeT, YTO MOHUMAaHHE
CMBICJIa BBICKA3bIBAHUS U CIIOCOOHOCTD €rO Iie-
pedadu B psae CIydaeB SIBIAETCS JaleKo He
€IMHCTBEHHBIM BBIIBUTAEMBIM K MEPEBOTUHKY
TpeOOBaHHEM.

B BBIBOgax k cratbe yTBepiKAaercs, 4To,
HECMOTpSI Ha HOBAaTOPCTBO MHTEPIPETaTUBHOMN
TEOpPHUH TIepeBOjia, OHA HE HOCUT MCUEPIIbIBAIO-
IIEro XapakTepa, KOTOPBIH MOo3BONUI OBl pac-
KPBITh BCE aCIEKThI IEPEBOUECKOr0 IMpolecca,
U TIpeCcTaBiIsieT cOO0H OCHOBY «OIHOTO M3 Cer-
MEHTOB COBPEMEHHOM KOMILIEKCHOW METOAMKHU
o0y4eHus nepeBoay» [Anekceesa, 2011, c. 206].

2.2. B paboTax BTOPO¥ IpyIITHI BBISBIISIFOT-
cs1 BosMokHocTu UTII, KoTOpble OHA OTKpHIBA-
€T Ui yCOBEPIIEHCTBOBAHMS IMEPEBOTIECKOTO
TIpoIIecca U ero pe3ynsTaToB. B mepyro odepens
orMeTuM uccienoanus T. boapoBoii-I'oxxenmoc
(punonora poccHiCKOro MPOUCXOXKACHUS ): AUC-
CepTaIUIO [0 TEOPUHU TEePEBOAA, BHITOIHEHHYIO
noxa pykoBoacTBoM M. Jlenepep U 3allUILIEHHYIO
B E.S.I.T., u psix cTaTeil Ha pycCKoM sI3bIKe (OpH-
THHAIIBHBIX M TIEPEBEIICHHBIX ¢ (PpaHIy3CKOro).

MBI pemmmim yaenuTs 0codoe BHUMaHUE ee
crathe «Konmenmus M.M. baxTuna u mHTEpIIpE-
TaTUBHAs TEOPHUs MEepeBojay, BBHIIIEANIEH B
2002 r. B «Bectauke Boponexckoro rocymap-
CTBEHHOTO YHHBEPCUTETa», MOCKOIBKY JaHHAs
pabora npencrasiseT coOoi MmepeBeNeHHBIN ¢
¢dpanIy3ckoro gparMeHT 3alIMIEHHONW B Ia-
pYKCKOil BpIciiel 1IKojie MepeBOAYNKOB JOK-
Topckoil nuccepraumnu. Kak ciemyer u3 3aro-
ToBKa, B 1anHo# pabore T. Bomposa-T'oxkeHMocC
nposoaut napaiienu mexay UTII u metanuH-
TBUCTHUYECKUMHU uaesasmu M.M. baxTuna, orme-
Yasi, YTO XOTsI 00€ KOHIEHIUU CHOPMHUPOBATHCH
HE3aBHUCHUMO APYT OT Ipyra, OHH UMEIOT MHOTO
CXOXHX 4epT, B YACTHOCTHU B MOAXOJIE K TEKCTY
Y / NTIM BBICKA3bIBAHUIO KAK HEMAaTEpUaIbHOMY
00BEKTY, KaK MPOSBJICHUIO CO3HAHUS, Mepesa-
IOIIEMY HEKUM CMBICIL.

Tak, no M.M. baxTuny, ryMaHuTapHbIE HA-
VKU UCXOMAT U3 MOHATHS TEKCTa, IPEACTaBIISIO-
Iero co0ol CyObEKTHBHOE BBICKAa3bIBaHHUE, OT-
paxaromniee CyObeKTHBHOE BOCHPUSTHE MHUPa
YeJoBEeKOM. B cBs3M ¢ 3TUM 111000€ BBICKA3HI-
BaHUE SBJISETCS YHUKAJIBHBIM, HHIUBH/IyaJIbHBIM
Y 3aBEpIICHHBIM, 1 €0 KITF0ueBasi 0COOCHHOCTD —
HAJIMYUE KOHKPETHOTO CMBICTa, 00BEHMHSIONIE-

64

ro (opMasbHbIC SI3bIKOBBIC CAMHMIBI M Peaib-
HOCTB, U, XOTS BBICKa3bIBAHHUE KOHCTPYHUPYETCS
TIOCPEICTBOM SI3IKOBOM CHCTEMBI, OHO YHHUKAJTb-
HO B CHJTy HUIMYHS B HEM CMBICIIA U aBTOPCKOTO
3aMbIciia. DToT moaxoj Ommu3ok maesm WUTII,
TaKXKe YTBEPKIAIOIIEH, 9TO TEKCT — YHUKAIIb-
HOE SIBJICHUE, HaJIeIEHHOE 3aI0)KEHHBIM B HETO
CMBICJIOM: «IIPEII0KEHHOE PYCCKUM YYEHBIM
TIOHSITHE TEKCTA KaK BHICKA3BIBAHUS OPTaHUIHO
BIHCBIBACTCSI B HHTEPIIPETATUBHYIO KOHIICTIITHIO
nepeBona» [boapoa-I'oxxenmoc, 2002, c. 78],
MOCKOJTBKY OPMEHTHPOBAHO Ha BHICKA3bIBAHHUE, €r0
CMBICT ¥ y4€T KOMMYHUKAaTHBHOM CUTYyaIlUU, TPE-
Oyrol1Iei MPUHATHS BO BHUMAHUE UTPAFOIIMX BaXK-
HYIO POJIb YKCTPATUHIBUCTHUYECKUX (HaKTOPOB,
rpu 3ToM UTII «npruMenuma 1uist nepeBoja TeK-
CTOB BCEX THUIIOB U >kaHpoB» [boaposa-l'oxen-
moc, 2002, c. 78].

WNneu cxomcTBa KOHIEMIINU POCCUUCKUAX
nuccinenopareneid u nonoxenud UTII nomyun-
JIX CBOE Pa3BUTHE U B APYTUX OTEUECTBEHHBIX
nyonukanusx. Tak, T.M. Bemia, paccmarpu-
Bas B craThe «IlepeBoqueckre KOHCTAHTHI HH-
TEepIpPETaTUBHON TEOPUU TEPEBOJIa» CTaTIHUIO
BOCTIPHUATHS KaK MEPBOHAYAIHHBIN ATl B paM-
kax UTII, Taxxxe oTchlIaeT yuTaTese K pa-
6oram M.M. baxTtuHa, MOMUMO 3TOro oopaina-
sich U K uccnenoBanmsiMm F0.M. Jlotmana, pas-
TPAHUYIHUBIIETO MOHSITHS «TEKCT» U «IIPOU3BEIC-
HUE» BBUIY HAJIUYHUS B MOCJIEAHEM ONpEAeieH-
HOTO KOHTEKCTA, y4eT KOTOPOTO SIBJISIETCS BaXK-
HBbIM (DaKTOPOM JIsi TOHMMAaHHMS COMIEpKAIICHCS
B TEKCTe MH(pOpMalUH. PyKOBOICTBYSCH 3THUM
MIPUHITATIOM, MBI MOXKEM TIPEATIOI0KHUTE, YTO T10-
HUMaHHE CMBICTIa CTAHOBUTCS IMPEIIOCHUIKON
BTOpOro 3tana nepesona, cornmacHo UTII — ne-
BepOaTH3alui KaK BOCIIPHUSITHS CMBICIIA B IIEJIOM,
JUTA TIOCJIEAYIOUIEro epeBojia Ha APYTon SI3bIK.
T.M. Bemia npuxoauT K BBIBOAY O TOM, YTO UH-
TepIpeTaTUBHAS TEOPHUS TMEPEBOJA <JIOTUIHO
MOCTpOEHA M OMHUPAETCs Ha TOJIOKEHHU, pa3pa-
OoTaHHBIEC HE TOJIBKO (PPaHI[y3CKHMH, HO H OTe-
YeCTBCHHBIMHU YYCHBIMHU-IIEPEBOTOBEIAMUY
[Bemma, 2013, ¢. 205], npu 3ToM TOTIEpKHUBAs
HIUPOKUE MTEPCIIEKTUBEI TAHHON TCOPHH.

B npyroit mybnukanuu, BHITTONIHEHHON
T.M. Bennoit B coaBropctBe ¢ E.A. Anekce-
€BOM, XapaKTepU3yIOTCS BO3MOXKHOCTH JOC-
THKEHHUS DKBUBAJICHTHOCTH IIEPEBO/IA XYIOXKE-
CTBEHHOTO TEKCTa Ha OCHOBE MOJOXEHHUMH
UTII. B Heit Takxe npusoasarca uaeu M.M. bax-
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trHa ¥ FO.M. JIoTMaHa 0 pa3rpaHUYeHUH TeK-
CTa M MPOU3BEAEHHUS, COOTHOCSIIUECS C Tpe-
OoBaHWEM Tepefaun CMbICia, MPOBO3IIIAla-
eMbIM B pamkax UTII, u aTannaMu noHUMaHUs,
neBepOanu3aluy U pepepOain3aiuy Kak cTa-
Wi TIepeBOoAYecKoro mnpoiecca. Jlajgee B Ka-
YecTBEe MpHUMepa HCCIEN0BATENN MPUBOAAT
PAL IePEeBOAUECKUX PEIICHU M, MPUHATHIX TPU
repeBojie Ha pPycCKHil s3bIK pomaHa D. base-
Ha «3Mes B kynake» (Herve Bazin «Vipére au
poing»), U IEMOHCTPUPYIOT, KaK OTKa3 OT JA0C-
JIOBHOT'O TepeBoia U nepedpazupopanue ppar-
MEHTOB OpPUTHHAJa MO3BOJSAIOT MepeaaTh
CMBICJI, 3aJI0’)KEHHBII1 aBTOPOM B BBICKa3bIBa-
HHE, U 00ECIICUNTh €ro YCIENIHOe TJOHECCHHE
JI0 UHOS3BIYHON ayIUTOPUH, TO €CTh JOCTHYb
MaKCHMAaJIbHOM 3KBUBAJICHTHOCTH OPUTHUHAIIb-
HOT'O M TIEPEBOJHOI0 TEKCTOB. [Ipu 3TOM aB-
TOPBI CTaThU OTMEYAIOT: HECMOTPS Ha TO YTO
B paboTe paccMaTpUBAIOTCA IPUMEPHI U3 Xy-
J0’)KECTBEHHOI'0 TTepeBoa, SIBISIIOLIEr0csa CBO-
€ro pojia TBOPYECKUM IPOIECCOM, KHHTEpIIpe-
TaTUBHAs TEOPHS NEepeBOa 1aeT YHUBEPCaIb-
HYIO MOJIeNb JJIsl TpoIlecca MepeBoiay U «oc-
HOBHBIE MOJI0KEHUSI HHTEPIPETaTUBHOI Teo-
puH TepeBoa paclHpOCTPAHAIOTCI B OJUHA-
KOBOW CTETNEeHU Ha BCE BUIBI MEPEBOJA... IIe-
peBoa JIF000H TeMaTHYecKOlW HalpaBIEeHHOC-
TH U )KaHPOBOM MpUHAAIESKHOCTHY [ANeKkcee-
Ba, Bemna, 2015, c. 20].

Taxum o6pazom, UTII nogpobHO aHanmu3u-
pyeTcsi B OTEYECTBEHHOW Hay4HO-HCCIIEN0BATENb-
CKOU M y4eOHOM JTuTepaType B IByX HalpaBlieHHU-
sIX: ofgHM aBTophl paccMarpuBaroT UTII kak me-
PEBOIYECKYIO0 KOHIIEHIINIO, OTMedasi ee ciadbie
CTOPOHBI, OTPaHUYEHHOCTH U Y3KOHAIPaBJICHHbII
XapakTep; Apyrue, HalpoTHB, aKIEHTUPYIOT BHU-
MaHue Ha B3auMmocssasu UTII ¢ yxe ycrosBum-
MHCA B TYMAaHUTAPHBIX HAyKaxX KOHLEMIUSAMU, TIPU
3TOM aKTyaJIU3UPYs 3HAYMMOCTh TaHHON TEOpUHU
Y TIPUBOJIS JI0Ka3aTelnbCTBA 3aJI0KEHHOIO B HEH
MOTEHIIMaja U TPEA0CTaBISIEMBIX €10 BO3MOYKHO-
CTEM JyIsl TPUMEHEHUS B TIEPEBOAUECKON AEATENb-
HOCTH BO BCEX €€ Pa3HOBHUIHOCTSIX.

3

OnucaHve HHTEPIPETATUBHOMN TEOpUH T1e-
peBOZa B aHIVIOA3BIYHOM IMTEPATYPE HOCUT Ipe-
UMYIIECTBEHHO 0030pHBIH XxapakTep, u UTII,
KakK IPaBUJIO, YIIOMUHAETCS B PA3JIMYHOIO POAa
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SHIMKIIONEANIESCKUX PECYpCax WU ITyOIUKaIln-
SIX, IEPEUUCIISIONINX Pa3IMIHbIC TOJXOIBI, CII0-
XKHUBIIHECS B HayKe 0 niepeBoze. Ha Ham B3misz,
MoJ00HasT CUTyallMsi MOXKET OBITh 00YCIIOBIIE-
Ha, BO-TIEPBBIX, TeM (PAKTOPOM, YTO HJIEs «TE€O-
pHUU CMBICIIa) MOIy4HIIa CBOE IIUPOKOE PacIpo-
CTpaHeHHE BO PpaHIly3CKOH MIKOJIE TIMHTBUCTH-
KM U TaK WU MHAYe CMEXKHBIX C HEH IIKOJax
(cM. paborsl kanaackoro nepeBojosena XK. Jle-
JIWJIsS), @ BO-BTOPBIX, TEM, YTO OCHOBOIIOJIATraio-
HIHMe TPYABI 110 IAHHOMY HaIlpaBlICHHIO (a2 UMCH-
Ho pabotel [I. Ceneckouu, M. Jlenepep u
K. denuns) ObuTH NepeBeicHbI HA aHITMHCKU I
eme B 80-e u 90-e rossl.

Wrak, B m3nanuu «Routledge Encyclopedia
of Translation Studies» nox penakuueii M. beii-
kep (M. Baker), npencrapisrorieM co00H SHITUK-
JIONIETUYECKHUI PecypcC, COMEpIKAIUI CBEACHUS
00 3Tamax B UCTOPUHU Pa3BUTHUS IIEPEBOJIOBEIC-
HUS 1 OCHOBHBIX HCCIICIOBATENLCKUX TTOIXO/AX,
HEOJHOKPATHO YIIOMHHAETCS O BJIUSHUM HJICH
M. CenecxoBuu u M. Jlenepep Ha pa3BUTHE KOH-
(epeHI-nepeBosia ¥ CHHXPOHHOTO TepeBoja, a
TaKKe Ha OCO3HAHKE BAXKHOCTH IIOHUMAaHHUS BbIC-
Ka3bIBaHHS B paMKax IEPEBOTYECKOTO Mpoliec-
ca. [ToMuMo 3TOTO, MHTEPIIPETATHBHOMY ITOIXO-
Iy B TIEpEBOJIC MOCBSIIEHA OTICTbHAsT CTAaThs,
npuHanexamas M. Canama-Kapp (M. Salama-
Carr), B KOTOpPO#1 OITUCHIBACTCS CTAHOBIICHHUE «TE-
opun cmeicia» B E.S.I.T. u Bnusinue Ha Hee ricu-
XOJIOTUHY ¥ HEWPOIICHXOJIOT U, U3J1aratoTcsl OCHOB-
HBIC TOHSTHS JIAHHOW TEOPHH, a TaKKe JeMOH-
crpupytorcsa paznuuus Mmexnay UTII u nonsTu-
€M MHTEPIIPETaTUBHOTO MepeBoia OPUTAHCKOTO
yuaenoro I1. Hetomapka (P. Newmark), kotopblii
MPEIIOKUIT METOJIVKY TIEPEBO/Ia, OPHEHTUPOBAH-
HYIO TIPEXK/IE BCEro Ha SI3bIK OpUTHHAJA, a HEe Ha
MOHMMaHHUE TEKCTAa MHOA3BIYHON ayJuTOpHUEH.
Kpome 3Toro, B craThe 0TMEUaETCs, 4TO 3a MOC-
JIeJTHHE TOJIbI BIUSTHIE HHTEPIPETaATUBHOTO TIO/I-
X0Jla BO3pPOCJIO B MUCBMEHHOM IEepeBOJIE, IO-
CKOJIbKY TOT TIO3BOIISIET PEIIUThH NpolieMy He-
MEPEBOAMMOCTH TEKCTa, B OCOOCHHOCTH B CITy-
Yae XylI0KeCTBEHHOrO IepeBojia. B To xe Bpe-
M M. Camama-Kapp 3amedaer, 9to, HECMOTPS
Ha 3HAYUMOCTh HHTEPIIPETATUBHOTO TIOIX0/1a, OH
JOCTaTOYHO PEIKO paccMaTpuBacTCs M aHallu-
3UpYyeTCs B aHITIOA3BIYHON HAyYyHOU Cpene, XOTs
OCHOBHBIC TPYIbl B paMKax JaHHOTO IMOJX0/a
ObUIM TepeBelcHbl Ha aHruiickuii [Routledge
Encyclopedia of Translation Studies, 1998].
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UTII paccmaTpuBaercs TakKe B KHUTE
«Simultaneous Interpretation: A cognitive-
pragmatic analysis» P. CerToHa, KoTopas mocBs-
IIeHa BOIpocaM CHHXPOHHOTO repeBoja. B nan-
HOW paboTe OMUCHIBAETCS NEATETLHOCTh «UH-
TEPIPETATUBHON HIKOJIB» MEPEBOIOBEICHHUS,
Oasupyroietics B [Tapmwxke (pu 3TOM moauep-
KHBaeTcsl poiib, Kotopyto ceirpana J[. Cenecko-
BHY ISl CTAHOBIIEHUS IPOECCHOHATBLHOTO YC-
THOTO TiepeBojia B EBporie), n3nararorcs OCHOB-
HBIC MMOJ0XKEHUsI KTEOPHH CMBICIIa», B YACTHO-
CTH TOMYEPKUBAETCS HEOOXOMUMOCTh 3HAHUS
MepeBOUNKOM KOHTEKcTa, MHQopManuu, He
NPEICTABIEHHOW B TEKCTE, HO 3HAUMMOW JJIs
MOHMMAaHHS U, COOTBETCTBEHHO, ITEPEBO/Ia BBIC-
ka3piBaHuA. Kpome toro, P. Cerron obpamaer
BHHMaHNE Ha MPOTHBONOCTABIICHHE HHTEPIIpe-
TaTUBHOHM TEOPHHU MEepeBOia MPUHSATHIM Ha MO-
MEHT €€ BOSHUKHOBEHUS CTPYKTYPATHCTCKUM H
OMXEBHOPUCTKIM KOHIICTILIUSIM U OTMEYaeT MX
BKJIaJI B pa3BUTHE TOHUMAaHUS IPUPOJIBI BOCIIPH-
SITUS SI3bIKA, a Takke oTkpbiBaeMble UTII Ho-
BBIC BO3MOXKHOCTH B TUTaHE YCTHOTO IEPEBO/IA,
B 0COOCHHOCTH CHHXPOHHOTO U KOH(epeHII-T1e-
peBoza [Setton, 1999].

B menom Ha3zBaHHBIC M3NIAHUS OTPAKAIOT
OOIIYIO TEHICHIIHIO OCBEIICHHSI HHTEPTIPETaTHB-
HOW TEOpHH IepeBO/ia B HAYYHOH cpeze aHTIo-
SI3BIYHBIX CTpaH. Men «Teopuu CMBICIay pac-
CMaTPHUBAIOTCS Hapsly C OCTalIbHBIMU TIEPEBO-
JIOBETUECKUMH KOHIICTIIUSIMU, 0€3 aKIEHTUPOBa-
HUS CWIIBHBIX WJIH C1a0BIX CTOPOH JJAHHOTO TIOJI-
X0lla, TEM HE MCHEeEe HCCIIeNOBaTeNsIMH OTMe-
YaeTcst BayKHAsS POIIb ATHX WJICH U MX BIIHMSIHHUE HA
pa3BHUTHUE ¥ CTAHOBIICHHE MEPEBOA KakK mpodec-
CHOHAJTLHOM JIUCIUIUTHHBL; KPOME TOTO, Hanbosee
3HaUYUMBbIE pabOTHI CAMbBIX BIHSTENBHBIX IPHBEP-
skeHueB MTII nepeBeneHbl Ha aHTVIMUCKUM S3BIK
U, TaKUM 00pa3oM, MPECTaBJICHB B JTAHHOM
MPOCTPAHCTBE.

OnHako eciy paclIMPUTH MOHSITHE aHTII0-
SI3BIYHBIX HAYYHBIX pa0oT /10 BCEX MyOIUKaIUH,
BBITIONTHEHHBIX Ha aHTIIMHCKOM SI3BIKE (2 BBUILY
mpoliecca rodaIn3annuy U3IaHue HAyqYHbBIX Kyp-
HaJIOB Ha aHTJINHCKOM B MHOS3BIYHBIX CTPaHAX
MOTYYHIIO ITUPOKOE PACTIPOCTPAHEHHUE), TO MOXK-
HO OOHAPYKUTh POCT BHUMaHUS K MHTEpIIpeTa-
THUBHOM Teopuu niepeosia B Kurae. Jlokazarennb-
CTBOM 3TOMY CIY’KaT ONMYOJIMKOBaHHBIE B KYp-
Haje «Canadian Social Science» u puHCKOM U3-
nanun «Theory and Practice in Language

—— (O

Studies» cTaThby KNTAHCKUX HCCIeq0BATENCH Ha
AHIJIMIICKOM.

Tak, B cratbe «Application of the
Interpretive Theory of Translation in Interpreting
Practice» npodeccop Lsn Kanr nz Yansaynbc-
koro Hay4HO-TeXHOI0rH4ecKoro YHUBEPCUTETA,
NpoaHAIM3UPOBAB OCHOBHbIE nTonoxkeHust UTII,
MPHUXOIUT K BBIBOJY O TOM, YTO, HECMOTpPS Ha
JOJTYIO UCTOPHUIO YCTHOTO mnepeBopa B Kurtae,
HayKe O [IepeBOJIE B CTPAaHE HE XBATAJIO IMITUPHU-
YECKUX MCCIIEIOBAaHUM, OIHAKO Telepb KUTaiic-
KO€ [1ePEBO/IOBEACHUE HMIUIEMEHTHPYET pa3ind-
HBIE KOHLISTIIMH, C(HOPMHUPOBABIIMECS B 3aI1aTHBIX
crpaHax, a UTII BHenpsercs B MpaKTUKY Iiepe-
BOJIa C YYETOM COBPEMCHHBIX TpeOOBaHUI,
MIPEIbSBIIEMBIX K IEPEBOTUHKY (2 UMEHHO: 3Ha-
HUS KCTPATMHTBUCTHUYECKHUX (haKTOPOB M KOHTEK-
CTa M, COOTBETCTBEHHO, YMEHHUS H3BJIEKATh
CMBICJT BBICKAa3bIBaHH ), & TAKIKE BBUY BaXKHO-
CTH JUIsl YCTHOTO TIEpeBOJIa CIIOCOOHOCTH Tepe-
BOIYMKA MEPEAATh CMBICT OPUTHHAIBHOTO TEK-
CTa, YaCTHYHO HTHOPUPYS JIUHTBUCTHYECKHE (Op-
mbI [Kang, 2013].

AHaJOTHYHBIE UJIEH BBICKa3bIBAET IIPETo-
naBatenlb (axKylnbTeTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB
yHuBepcutera ropoga Lunmao FO. UYxao B
ceoeit cratbe «The Feasibility Study of
Interpretive Theories in the College English
Course» [Zhao, 2014], moCBSIIEHHON pacCMOT-
pPEHHUIO BO3MOXKHOCTEMH, MpejiaraéMbIX HHTep-
MpeTaTUBHOMN Teopueil mepeBoja i olOyde-
HUS NIEPEBONY C AHTVIMHUCKOTO si3bIKa. [Ipume-
JaTenbpHOo, 4YTO BrepBbie paboThl JI. Cemecko-
BUY OB TMIEPEBEICHBI HA KUTANHCKUI B KOHIIS
70-X IT., IMOCJIe YeTr0 KUTalCKue uccienoBarTe-
nenv ObLTH HampasiieHbl Ha oOyuenue B E.S.I.T.
Y BBIIILTY MYOIMKAIMU HAyYHBIX PadoT, mocBs-
HIEHHBIX HHTepIpeTaTuBHOMY roaxomy. FO. Yxao
cuuTaer, 4yTo 3a nocienHue 30 yeT BHEAPEHUS
UTII ynanoch 10CTUYb 3HAYUTENIBHBIX PE3YJb-
TaToB HE TOJIBKO B cepe yCTHOrO mepeBoja,
HO U B cdepax mepeBoja Xyl0KECTBEHHBIX,
Hay4YHBIX ¥ MHBIX TEKCTOB, a TaKXe B 00pa3o-
BaTenbHOM mpoiecce. 0. Uxao B cBoeil cTa-
ThE MpenjiaraeT Mojeinb OOydeHUs aHTIHHC-
KOMY f13bIKy Ha OCHOBE TEOPHUH CMBICTA, YT-
BepKJiast, YTO CIIOCOOHOCTh TOHUMAaHUS CMBIC-
na ¥ iepeopMyIHpOBaHMS HA €0 OCHOBE BhIC-
Ka3bIBaHUS ABJISETCA OJHUM U3 0a30BBIX Ha-
BBIKOB TE€PEBOYMKA, B CBSA3U C YEM BAXKHYIO
POIb B TMHTBUCTHYECKOM 00pa30BaHUU MOXKET
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ceirpath UTII ¢ ee monsiTusmMu aesepbanuza-
MU ¥ peBepOaTu3aimi.

B cratbe «An Empirical Study of
Interpreting Quality with Interpretive Theory and
Teaching Strategies» ee aprop Y. uH, npemnoxaa-
BaTelb (haKylIbTeTa HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB YHU-
Bepcutera ropoaa LluHnao, mokaspiBaeT HEOO-
XOIMMOCTh aKTHBHOTO BHEApPEHUs HapabOTOK
WTII B 00pa3oBatenbHbINA IPOIECC, U B YaCTHO-
CTH B 00y4eHHE YyCTHOMY TIepEBOLY, YTBEPKIas,
YTO MX MPUMEHEHHE MTO3BOJIHUT YCOBEPIIEHCTBO-
BaTh KaueCTBO IMOJTOTOBKH OYyIyHIUX MEpeBO-
gynkoB [Ding, 2014].

KpaTtkuii 0030p aHIMI0A3bIYHBIX HCTOYHUKOB
MOJTBEPKIAET TO, YTO UHTEPEC K WHTEpIpeTa-
THBHOM TEOpUH IEpeBOjia HE OTPaHUYMBACTCS
ctpanamu 3anaaHoit EBpomnsl u CeBepHoit Ame-
PHUKH, B KOTOPBIX BO3HHK U TONYYHJI CBOE pac-
MPOCTpaHEHHE JaHHBIH MTOJXO]I.

4

CoBpeMeHHas OLleHKa WHTEpIpPEeTaTUBHON
TEOpUHU IepeBoja IpearoaraeT TaKke oOpalie-
HHeE K TPo(eCCUOHATFHON KOMMYHHKAITUH MTPAKTH-
KYIOIIUX TIEPEBOAUMUKOB Ha 3Ty TeMy. Dopym, sIB-
JSISICh OJTHOW M3 HanOoJIee TMHAMUYHBIX (POPM IIpo-
(eccrOoHATLHOTO KOMMYHHKATHBHOTO B3aMOJICH-
CTBUSI IEPEBOUUKOB, IT03BOJISIET BBIIIOIHUTE CPE3
MHEHMH TpeCcTaBuTeNel JaHHOTO COOOIIECTBa.

Bonpocsl, cBsi3aHHBIE C HHTEPIIPETATUBHON
Teopuel nepeBona, oOCYXKNAIOTCsA € MO3UIUI
METOJIMKH TIepeBosia. YYacTHUKH (opyMoB Hc-
MOJIB3YIOT JAHHYIO IUIOIIAJIKY UHTEPAKIUU IS
caM000pa30BaHMs U pa3BUTHS CBOUX Ipodeccu-
OHAJIbHBIX HABBIKOB, HAIIPUMep:

Bruno Fonseca: Je voudrais demander a mes
collégues plus expérimentés... je suis a la recherche
c’est d’un manuel qui pourrait me fournir des
explications, régles et usages d’une fagon pas trop
théorique mais qui se baserait sur des exemples réels,
vous rappelez-vous d’un bouquin en votre début de
carriére qui vous aurait été utile?

Bprono ®omnceka: S xoren Obl yTOUHUTD Y CBOUX
OoJiee ONBITHBIX KOJUIET... Sl MIIy Y4eGHHUK, B KOTOPOM
00bsICHEH U, IPABUIIA M IPUMEPHI IIPUBOIUIINCH OBl
HE B TEOPETH3UPOBAHHOM BHJIE, & OCHOBBIBAJIMCH ObI
HA KOHKPETHBIX MPUMePAX; BCIIOMHUTE, MOXKET OBITh,
B HayaJle cBOei Kapbepsbl BbI HCIOIb30BAIN KaKyrO-
HUOYIb TIONIe3HYI0 KHUTY? (3mech W najuee ImepeBoi
Ham.—O. I, A. ., A. H);
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Stéphanie Soudais: A I’ESIT ’enseignement est
basé sur la “théorie interprétative de la traduction” et
les travaux de Danica Seleskovitch... c’est peut-étre
une piste.

Credpanu Cyne: OOyueHue B Bricmieid mmkone
YCTHBIX U MUCHMEHHBIX MEPEBOIYUKOB IIOCTPOEHO Ha
OCHOBE «MHTEPIPETATUBHOM TEOPUH MEPEBONA» U TPY-
nax Jauuisr CeneckoBHY... MOMPOOyiTe mopaboTaTh
B manHoM HampasieHud (Ilopranm mepeBOAYHKOB
«Proz.com». URL: http://www.proz.com/forum/french/
210904-manuels_dinitiation_a la_traduction _en_ftr.
html (mata ooparmmenus: 20.05.2017)).

[IpuBeneHHBIC TPUMEPHI HILTIOCTPHPYIOT
KOMMYHHUKAITUIO B HaIllPaBICHUN «HAYHMHAIOIIAN
TIEPEBOTIHUK» —> «OIBITHBIN TIEPEBOIUNK» U Ha-
LIEJIEHbl Ha PEIlIeHNEe KOHKPETHON 3aJau: HaluTu
METOIMYECKHI pecypc (s uwyy yuebHuk), KOTo-
PBIF TTIOMOYKET B OCBOSHUH ITPAKTUICCKON ITePEBOI-
YECKOU JICATENBHOCTH (00BACHEHUA; HA KOHKDEN-
HbIX NpUMEpaAx; 8 Haudne Kapvepsl). ABTOpP BOII-
poca Toydaer or Ooree ONMBITHOIO KOJUIETH CO-
BET U3YYUThH BO3MOKHOCTh HCIIONTb30BAHUS HHTEP-
MIPETATUBHOMU TEOPUH TIEPEBOIA, AKTUBHO IMPUME-
HseMOM B BrIciiell IKose yCTHBIX U TUCbMEHHBIX
MEPEBOAUMKOB. | €TEpOreHHOCTh YPOBHEN KBaJlU-
(bUKALIMH SKCIUTUIIUTHO MPEICTABIICHA B HCXOIHOM
coobieHuu: A xomen Ovl ymouHums y Ooiee
ONBIMHBIX KOJNe2; BCHOMHUME... 8 HAYale C80-
ell Kapvepul 8bl UCNOL30BANU.

Ha ¢opymax obcyxmaercs 3 exTus-
HOCTh peann3aliy Ha IPaKTHUKe TON0KEHHH Teo-
puu neperona /1. CeneckoBud, Hapumep:

My question, therefore, is ‘as a professional
translator*, do you believe that this Interpretive Theory
of Translation could be utilised in your field of
expertise on a day-to-day basis?’ (* Translators only,
please.) I look forward to hearing from fellow
professional translators, especially those with greater
experience than myself.

Moii BOMIpOC 3aKITF0YAETCs B CIEAYIONIEM: «Oy-
Jyqd PpOQEeCCHOHATBHBIM MTEPEBOTIUKOM*Y, CUMTA-
eTe JIM BBI UTO JaHHAS HHTEPIIPETATUBHASI TEOPHS ITe-
PEBO/Ia MOCTOSTHHO MOYKET IPUMEHSATHCS B BallleH 00-
nactu 3HaHus? (*Bormpoc ampecoBaH TOIBKO MEPEBOI-
yukaM). JK 1y OTBETOB OT KOJLIET, MPOoeCCHOHATBHBIX
MePEBOMUMUKOB, 0COOCHHO pacIioiararomumx oomnee 60-
rateiM omnbiToM, ueM s (ITopran mepeBOIYHMKOB
«Proz.comy». URL: http://www.proz.com/forum/
translation_theory and practice/295435-discussion_
application_of interpretive theory in modern_translation.
html (mata oopamenust: 20.05.2017).
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[onp3oBaTens aneyuIMpyeT K OMBITY KOJ-
Jier — NpodecCHOHANBHBIX MEPEBOUMKOB, 00Ia-
JIAFOIIIMX PABHOM UK O0Nee BRICOKOM KBaTU(UKa-
Iuel, 9TOObI Y3HATh, HCIIONB3YIOT JI OHHU TIOJIO-
KEHUSI WHTEPIPETATUBHONW TEOPUU TEPEBO/a B
CBOEH IMPaKTUYECKOH nesTenpbHOCTH. IIpu 3ToM
MOTYEPKUBAETCS] BAYKHOCTD BBHITIONTHEHUS (PyHKITHI
MepeBoIIMKa Ha TPOeCCHOHATBHON OCHOBE.

WuTepnperaTuBHas TEOPHsI TAKIKE YIIOMH-
HaeTcs B KOHTEKCTE COMOCTABICHUS C IPyTUMH
METOJIMKaMHU YCTHOT'O TIepeBO/IA!

A BOT mouemy ObIJIO HE BOCIIONB30BATHCS OIIBI-
toM ESIT (CeneckoBuu), Hanpumep. Beb ee paboThI
OBLIH B IIEIOM KaK pa3 0 TOM, KaK epPEBOANTE CMBICIT,
a He KOHCTPYKIIHH, YTO OYCHb JIOKUTCSA Ha TEOPHIO
«aByx pexumMoB» (HTepHeT-pecypc «['opon nepeBon-
gyukoB». URL: http://trworkshop.net/forum/
viewtopic.php?f=7&t=56568&p=921855&hilit=
ceneckoBuu#p921855 (mara odpamenus: 20.05.2017).

AHaNTH3UPYS TEXHOJIOTHUEO CHHXPOHHOTO TTe-
peBona (meopuro «08yX pedcumosy), Cylle-
CTBOBABIYIO Ha Pa3lIMYHBIX dTanax pa3BHTHUS
MEepEeBOIYECKOTO JIeNa, YIacTHUK (hopyma mpe-
JlaraeT UCIOJIb30BaTh IOJIOKEHHUS WHTEPIpETa-
TUBHOM Teopuu mepeBoaa (onvimom ESIT (Ce-
JleCKO8UY)), apTyMEHTHPYS MPH 3TOM CBOIO TIO-
3UIHIO (pabomel... KAk paz o mom, Kax nepe-
600UMb CMbICI, A He KOHCMPYKYUU, 4MO OYeHb
A0JCUMCA HA...).

TakuMm 00pa3zom, TeopHs MepeBoja, pa3pa-
OoTaHHast BO BTOpOH monoBruHe XX B., COXpaHsi-
€T CBOI0 aKTyallbHOCTh U OOCYKJaercs Tpe-
CTABUTEIISIMH TEPEBOJUECKOTO COOOIIECTBa B
pamMKax METOJMYECKOTO IMOIXO0/a C Pa3THYHBIX
MO3HIIMNA: KaK OTIPaBHAsI TEOPETUUECKAsT TOUKA
MPAKTUYECKON JIEATENFHOCTH U KaK PEryIsIpHO
MpUMEHsIeMasi TEXHOJIOTHS TIePEBOIA.

4

HecMotpst Ha pa3paboTKy OCHOBHBIX MMO-
ctynaroB UTII B 80-e rr. XX B., oHa mpoaomka-
€T aKTHBHO HCIIOJIb30BAThCA KaK TEOPETUKAMH,
TaK ¥ IpaKTUKaMu nepeBosia. GpaHKOroBoOpSIIHe
ee MpeAcTaBUTENH (IMPEUMYIIECTBEHHO BBITyC-
kaukH Beicmieit mkonsl nmepesona E.S.1.T.) pasz-
pabaThIBAIOT METOAMYECKHE M JHJAKTUICCKHE
acriekTsl. B aHTIIOS3bIYHOM Hay4YHOM HIPOCTpaH-
ctBe UTII paccmarpuBaercss B mapagurme co-
BpPEMEHHBIX TIEPEBOIUECKUX KOHIIeNIUii. B ore-

—— () 8

YEeCTBEHHON HAyYHOU W y4eOHOH JuTepaType
MPEACTABIIEHbBI OLIEHKN METOANYECKOTO U TN IaK-
taeckoro acnektoB UTII, akueHTupyercss BHU-
MaHHE Ha TPUMEHEHUH €€ MIOJI0KEHUH B IEPEBOI-
yeckol aesTenbHOCTU. [IpakTukytomue nepe-
BOJYMKH Pa3HBIX CTpaH B paMKax mpodeccro-
HaJIbHOM KoMMYyHMKauuu onenuBaror UTII kak

3 PEeKTUBHYIO.
IIPUMEYAHHE

' McenenoBaHue BBIMTONHEHO MPU (HHHAHCOBOM
nonaepkke Poccuiickoro gonna ¢hyHIaMEeHTaIbBHBIX
uccnenoBanuii (PODU) u Anmunncrpanuu Bonror-
pauckoii oomact, poekt Ne 17-14-34001 «PernoHanb-
HBIN TYpU3M Kak (akTop (OpMHUPOBaHHS JUCKypCa 1
TEXHOJIOTMH TIepPeBOJia: HOMUHATHBHBIE 1 KOMMYHH-
KaTHBHO-TIparMaTuyecKie KOHBEHIIMU TEKCTOB OpeH-
nuHTray (PerronanbHbIi KOHKYpC «Bomkckue 3emitu B
ucropuu u Kynerype Poccun» 2017 — Bonrorpaackas
00J1aCTh).
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